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Cmawrko I L.

OBPA3 MATEPI B AMEPUKAHCBKOMY INICEHHOMY ®OJIbKJIOPI:
JIHI'BOCTUJIICTUYHUU TA JIIHI'BOKYJIBTYPHUU ACIIEKTHU

Y emammi poszenanymo nineeocmunicmuyni 3acodu cmeoperts 0opasy mamepi 8 amMepuUKAHCvKitl )onbKIOpHil NicHi ma oxkpecie-
HO iX Qynkyii. Buokpemneno 3acobu cmunicmuynol ponemuru, CmuiicmuyHo20 CUHMAKCUCY ma CMuiiCmu4Hoi cemacionoeii, siKi
ONnMUMAanbHo Popmyloms Jcinoui obpasu ma 8ionogioHy nouymmegy o6aszy y ciyxava nicennozo mexkcmy. IIpoananizoeano nineso-
KYIbMYpHULL ACNEKM, d came Y4acms Menooii ma 6epmuKaibHO20 KOHMEKCnty 8 000amKo8Ux aKkyeHmax peanisayii oopazy mamepi.
Knrouosi cnosa: nicennuii Qonvkiop, obpaz mamepi, amepukaHcbka Kyivmypd, JiHe80CMULICIMUYHI 3aco0u, NiH2B0KYIbIMYPHUL
acnexm.

Cmawrko I'H. Obpa3z mamepu 6 amepuKaHcKOM HECEHHOM (QONbKaOpe: NTUHZB0CMUNUCIUYECKUI U JIUHZE0KYTbHYPHOLI
acnexkmot). — Cmamos.

B cmamve paccmompenvl nunesocmunucmuyeckue cpedcmea co30anus 00pasa mamepu 6 amepuKanckoll (hoIbKIOPHOU NECHU U
ouepuenvl ux Gyukyuu. Boioenenvl cpedcmea cmunucmuyeckoi oHemuKy, Cmuiucmuyecko20 CUHMAaKCUca u CIuiuCmu4eckoll
cemMacuono2uu, Komopvle ONMuUMAIbHO OPMUPYION JCEHCKUe 00pasbl U COOMBEMCMEYIOUYIO YY6CMEEHHYI0 6a3y V Cyuamels
necenno2o mexkcma. IIpoanaiuzuposarn IuH280KYIbMYPHbLIL ACNEKM, d UMEHHO YYACmue Melooul U 6ePMUKAIbHO20 KOHMEKCMA 8
OONONHUMENLHBIX AKYEHMAX pearu3ayuu oopasa mamepu.

Knrouesnvle cnosa: necennvlii (ponvkiop, 0o6pas mamepu, amepuKaHckas KyIbmypd, TUHSGOCTMUIUCTIUYECKUe CPeOCmed, TUHe60~
KVIbMYPHbIL ACHeKm.

Stashko H.1. The image of the mother in American song folklore: linguostylistic and linguocultural aspects). — Article.

The article describes the linguostylistic means of creating mother images in American folk songs. In this respect, the means of
stylistic phonetics, stylistic syntax and stylistic semasiology that help optimally create the images of the mother are defined. Their
functions are analyzed. The research results prove that these stylistic means when accompanied by music and enriched with impor-

tant historical, social and cultural issues profoundly modify relevant spiritual stance of a song text listener:
Key words: song folklore, mother image, American culture, linguostylistic means, linguocultural aspect.

@DOoNBKIOPHI MICEHHI TEKCTH € CTWIICTUYHO Ha-
CUYCHUMH 1 TOMY CTalOTh MPEJAMETOM JOCIIPKEHb
MOBO3HABIIB 3a/Uls MI3HAHHS Ta CcHUcTemMaru3anii
EMOLII{HO-EKCIIPECUBHOTO 3MICTY HapOAHOTO CIIO-
Ba. HaponHa moesisi, sika 0JJHOUYaCHO iCHY€ B AeCSAT-
Kax JIOKQJIbHUX BEPCii 1 JIHTBICTHYHO Ta MY3UYHO
oopmiieHa 3anexHO Bix reorpadivyHHUX, KyJIbTYp-
HUX, ICTOPDHYHHMX 1 JIHTBICTHYHUX (aKTOpiB, Hac
ONTUMAJIbHY Ta YeCHY Bepcito oOpa3y marepi. Ame-
pHUKaHCHKUH miceHHUH Qonbkiop (aani — AIID) — ne
crnoci6 mepeaadi iHngopmalii MK MmokodiHHAMU. Ha
HAaIll OIS, OTrO TOLIIBHO TPAKTyBaTH 32 JOTIOMO-
o0 YUCIEHHUX JIHIBICTUYHHUX 3ac001B, HA sKi Oa-
rara aHmniilicbka MoBa. JIIHTBOKYNBTYpHHI acIieKxT,
MPeACTaBICHUH BEPTHKAILHUM KOHTEKCTOM Ta MEJIO-
JIMHAM KOMIIOHEHTOM, JOIOMOKE BCTAHOBUTH MOBHI
3aKOHOMIPHOCTI MOOYI0BU 00pa3y marepi.

AHaJi3 OCTaHHIX J0OCHiIKeHb i myOJikanin mo-
KazaB, IO TeHJAepHa MpolnemMaTHka y QoIbKIopi
€ TOMyJsIpHOIO cepen JiHrBicTiB. JKiHoui oOpasu B
aMepUKaHChKOMY (DONBKIIOPI MpUBEpPTAIM yBary sk
3apyoixkuux (R.A. Jordan, S.J. Kalcik, L. Kerschen,
K.M. McAndrews, C.C. AcipsiH), Tak i yKpaiHCbKUX
nocnigaukiB (A.C. [rymka, O.B. Tkauunk). XKinoui 00-
pazu B AIl® € npenmerom pocmimkenns M.E. Brown,
C.R. Farrer, C.C. AcipsH, B.A. JImutpenka, H.I. [Tana-
cenko, JI.B. Cazanosuy, I'I. Cramiko, nmporte o0pa3 ma-
Tepi B aMEpUKAHCHKIH (DOJIBKIOPHIH MiCHI MPaKTHYHO
He jnociipkeHni. [1osCHeHHSIM Takoro cTaHy € He3Ha-
YHA KUTBKICTh MICEHHOTO Marepiaiy 3 BiANOBIIHUMH
oOpazaMu, MEBHI ICTOPHYHI Ta KyJIbTYPHI YMHHHUKH,
SIKI MU BU3HAYWJIM B IIPOIIECT JIOCITIHKCHHSL.

O T. I Cramxo, 2016

Tema oOpa3HOCTI, NHpOaHANi30BaHA 3 IO3UIIH
JIHTBICTHKH Ta (OJBKIOPY, 3AIMUIIAETHCS AKTyallb-
HOIO JIOBIHI Yac, ajKe JIiTepaTypHa MOBa BKIIOUAE
B ceOe (oibKIOp SK OpPraHiyHUM Ta HEBi €MHUU
KoMroHeHT. JKiHo4i 00pa3u IOUiIbHO PO3IISAATH Y
¢onbkIopi 3ara’goM i y QoNbKIOPHUX MiCHSIX 30Kpe-
Ma, Jie HapoJl CYKYIHO BHBIB I'€pPOiB Ta aHTHUIEPOIB
enox, KyJabTyp i 3BM4aiB. 30kpema, oOpa3 marepi €
MOKa3HUKOM CTaBJICHHS CYCITUIbCTBA Ta CiM’T JI0 JKiH-
Kd, 11 poni y GpopMyBaHHI CyCHiIbHO-CTHYHUX HOPM
JKUTTSL.

MeTo10 cTATTi € aHami3 JIHrBOCTHIJIICTUYHUX
3aco00iB CTBOpPEHHsI 00pa3zy Marepi B aMepHKaH-
CbKUX (ONBKIOPHHUX IICEHHUX TEKCTaX 3 Ypaxy-
BaHHAM JIIHIBOKYJIBTYPHOTO acrekTy. s Hamoro
JOCTIKSHHS TiJ JIHrBOCTUIIICTHYHUMH MU PO3yMi-
€MO 3aC00H CTHITIICTUYHOT (POHETHUKH, CTHIIICTHYHOTO
CHUHTAKCHCYy Ta CTHJIICTHYHOI cemacioiorii, a BepTu-
KaJIbHUI KOHTEKCT Ta MEJIOAIMHUI KOMIIOHEHT CKJa-
JIAIOTh JIIHBOKYJIETYPHHUH aCTIEKT.

3araqpHONPUHHATO B ycix 0e3 mepeOinblieHs eT-
HOCax, 10 MaTu € JyXOBHUM HACTaBHUKOM Ta OCe-
peakoMm I0OOBi, TepmiHHSA Ta HDKHOCTI. Take ysiB-
JICHHSl TiJIKpiMJIeHe BiAMOBiIHUM HaOOpoM (axTiB
y Jiteparypi, icropii, Gonbkiopi Ta KynbTypi. AIID
Ma€ NIMPOKY MaITPy KIHOUYUX 00pa3iB, cepell sIKuX,
0e3yMOBHO, 3HaKOBHUM € 00pa3 marepi. [Ipore BiH Ha-
npouys Mayo mpenctaBieHuid. Tak, mpoaHai3yBaB-
i BUOipKy 31 100 miceHb, MU BHOKpEMMWIIH JHIIE § 3
oOpa3zom marepi. 3 HUX 4OTUPU KOJMUCKOBI (“Mighty
Lak’ a Rose”, “All the Pretty Little Horses”, “Hush
Little Baby”, “Cradle Song”), onqna mapmoBa (“Just
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Before the Battle Mother”) i Tpu micHi npo 1r000B
i moBary g0 wmarepi (“Mary’s Grand Old Name”,
“A Boy’s Best Friend Is His Mother”, “I Want a Girl —
Just Like the Girl that Married Dear Old Dad”).

Crnig Takok 3a3HAYMTH, 110 MaTepiaioM JOCITi-
JDKEHHS CTalW He JIMIIe TPaaulliliHi, a i aBTOPCHKI
micHi. Jocaimkenns H.I. IlanaceHko MOBOISATH, IO
B AIlD aBrOopchKa MiCHS BBaXAETHCS «HAPOTHOIO
3a YMOBHM, 1[0 BOHa 30epira€ CBOIO TOMYJSPHICTbH
poTsiroM BikiB [4, ¢. 169]. ABTOpPCHKI MMiCHI HIHPO-
KO mipeAcTaBieHi y 30ipkax AIID, ix mepecmiByIOTH
BiJIOMi BHMKOHABIIi, a iX MPOCTOTA Ta BITI3HABAHICThH
CTPUSIOTH PUCBOEHHIO iM CTaTycy HapogHHX [6, C.
133]. Li dakTi 103BONISIOTH HaM HE JIMILE BHKOPH-
CTaTH aBTOPCHKI MICHI SIK MaTepiaj JOCIiIPKEHHS, ajie
1 3pOOUTH KOMITAPAaTUBHUHN aHaJIi3 IIUX JIBOX TUIACTIB
3 MO3HLIH JIHTBICTUKH, MY3HKH Ta iCTOPII.

OTxe, OTHUM 3 SICKpaBHX HPHUKIATIB (OIBKIOP-
Hoi micHi 3 oOpazoMm Marepi € konmckoBa “All the
Pretty Little Horses”, a mpukiagoM aBTOpPCHKOI mic-
i — “Just Before the Battle, Mother”. O0uaBi micHi
JaTYIOThCS cepeAnHO0 19-ro cTomiTTS.

BepTukanbHuil KOHTEKCT Ma€ BayKJIMBE 3HAYCHHSI
JUISL PO3YMIHHS ICTOPUYHUX MEPEayMOB CTBOPCHHSI
o0Opa3y marepi. AdpukaHChbKe KOPIHHS KOJIHUCKOBOT
[12, c¢. 17] nosicHO€THCSI TUM (hakTOM, 1110 Oarato ad-
PHUKaHCHKUX KIHOK OyJIO IepeBe3eHO B SIKOCTi paliB,
BOHHM JOTISAAIH 32 JITBMHU 3aMOKHUX KOJIOHI3aTOPIB
3 €Bponu Ta cmiBaju iM Koauckosi. Lli micHi Bupi3-
HSIIOTBCS CTPUMAHOIO HHU3BKOIO TOHANIBHICTIO Ta TO-
BIJIbHUM TEMIIOM, SIKi CTBOPIOIOTH TUTHHI KOM(OPTHI
yMOBH JUIst cHY. OOpa3 marepi B HUX HE Ma€ MpSIMHUX
OIIMCIB, TIPOTE BiH HACTUIBKU YITKO 3 SIBISIETHCS MPH
MEPUINX PSAAKaX KOJMCKOBOI, IO JIMIIE PO3TOPHYTHH
JIHTBOCTHITICTUYHHN aHaJli3 MICEHHOTO TEKCTY 3 ypa-
XyBaHHSIM JIIHTBOKYJIBTYPHOTO aCTEeKTy JOMOMOXYTh
JIOBECTH JITOPUTM CTBOPEHHS BKa3aHOTO 00pasy.

[Ticus aBropctBa George F. Root “Just Before the
Battle, Mother” 3’sBuiacst B 1862 [9, c. 108]. [Ipoana-
JIi3yBaBILH ICTOPUYHI TTOJii B AMEpHIL], 110 MepeTyBaIn
0SBl TTICEHb MATPIOTUYHOTO XapakTepy, Taki sk [po-
MaJisTHChKa BikHa (1861—1865) Ta BiitHM mo3a MekaMu
CHIA 3a yuacti amepukaHLiB (BiliHa 3 BennkoOpura-
Hiero (1812-1814), amepukaHO-MEKCHKaHChbKa BiiiHa
(1846-1848) [1; 3]), momyckaemo ix 3B’s130k 3 AIID,
aJDKe BIIOMO, IO (ONBKIOp BifoOpa)kae KPUTHYHI
CYCIIUIbHI HACTPOi Ta PeaKiifo MpOCTHX JIIOAEH Ha ic-
TOpUYHI Tofii. bijbur Toro, BifiHM pHHECTH HEBUMOB-
Hy Oib MaTepsiM, 1 came B 1l POKH MaTip BIEpIIe CTae
00’€eKTOM 3BepHEHHSI; 11 00pa3 Xo4 1 IpyropsaHuid, aje
HacH4eHMH Ta TyIIEBHO-ITPOHM3INBHI [5, c. 70].

Jyis moyarky JIIHTBOCTHJIICTUYHOTO aHAJII3y 3BEp-
HEeMOocs 10 3ac001B crmunicmuunol ponemuxu, B ap-
CeHaJI AKoi € puma, pumm, animepayis, AcOHANC Ta
oHomamonesn. Y KOIUCKOBiHM o0pa3 marepi, sika CIIi-
Ba€ MICHIO, MiJKPECIIOE POCTa KiHOYa puma 3 Haro-
JIOCOM Ha MePeI0CTaHHBOMY CKJIaJl B KiHII KOKHOTO
KYyILIETY:

Lies a poor little lamby,

Poor little thing is crying ‘Mammy’.

[Ticus “Just Before the Battle, Mother” — y 4oso-
BIYOMY BHKOHAaHHI, Ji¢ CHH 3BEPTA€ThCs O MaTepi B
KPUTUYHUI MOMEHT CBOTO XUTTs. BiH jomyckae, o
1Ie HOTO OCTaHHI JIyMKH riepe]t paraibHuM 00em. Bee
3MIMIATOCK: TOOPO 1 3710, )KUTTA Ta CMEPTh, MaTu Ta
BOpOT, JIF0OOB Ta Biguail. Ha minTBepkeHHS [bOMY
nepexpecHa puMa 3MIHIOETBCS 3 KiHOUOi (IapoKCH-
TOHHOI) B TAPHHUX PsIIKaX Ha YOJIOBiYY (OKCHTOHHY)
B HenapHux (OK-U-XX-Y) B mpuchiBi, came B TakoMy
MOPSZIKY 3MIHIOHOTHCS MO/ B IICHI: 3BEPHEHHS JI0
Marepi, 3a SKAM CJily€ pO3MOBiAb NMPO HACTYIHHUH
0iif, cMepTh, Bopora:

Farewell, mother, you may never

Press me to your heart again,

But, oh, you’ll not forget me, mother,

If I'm numbered with the slain.

B kymerax puMa BHHSTKOBO IMIPOCTa 4YOJOBiYa
Ta MPHUCYTHS B HEMAPHUX PsIIIKaX, TOMl K B MapHUX
¢dyHKIiT0 puMu Oepe Ha cebe pUTM, HallpUKIa:

Just before the battle, mother,

1 am thinking most of you,

While upon the field we re watching

With the enemy in view.

[Ticus aBTOpCHKA, TOMY Oarara Ha OUCOHAHC, 3aB-
JSIKU SIKOMY TIapHi PSAKH MpH OiIbII JAETalbHOMY
aHaJi31 XapaKTepu3y€eThCsl HETOUHOIO PUMOIO (never —
mother, mother — banner), TOJli KOJX B IAPHUX pUMa
TouHa. [lepeBaxkac HerpamMarn4Ha prMa, BOHa 3Mic-
TOBHA Ta HE HAJITO BUIIyKaHa, 3arajioM MpuTaMaHHa
aBTopaMm 19-ro CTOMNITTS, KOJIM MaHyBala ernoxa Mo-
nepHizmy. Llel mepios XapakTepu3yeTbesl TSHKIHHAM
JI0 300paXKeHHsI acoIlialbHOT 0COOUCTOCTI, (pararic-
TUYHOCTI Ta ipoHii [10], mo YiTKO MPOIAIAEThCS B
TEKCTi MiCHI.

Pumm 000X miceHb BIpLIOBaHUH, PIBHOMIpHHI
Ta miacuieHni puMoro. KpiM Toro, y KOIHCKOBiH BiH
CHaJaroumii, MO J0Ja€ MHJIO3BYYHOCTI Ta CTBOPIOE
3aTHIIOK 1 CIIOKIM. Y AESKHX KyIUIeTax PUTM (QyHK-
LIOHYE SIK pUMa:

Hush-a-bye, don’t you cry

Go to sleepy little baby. (2 times)

When you wake you shall have

All the pretty little horses. (2 times)

Putm y micui “Just Before the Battle, Mother”
CTBOPIOE BiJUyTTS MOPSIKY Ta 3aBEPLICHOCTi, CHUH
HiOW CTaBUTHh YMOBHY KparKy Ha KO)KHOMY BUJIMXOBI.
MOHOTOHHICTh 3MIHIOETHCSI YEKAaHHOI MHJIO3BYYHi-
CTIO Ha MIPUCITIBaX, JIe € nepexpecHa puma. OHoYac-
HO JIMCOHAHC, 10 3aMiHIOE PUMY B JISSIKUX BHIIAAKAX,
BHOCHTB Pi3HO3BYYUS Ta YIOPSIKOBAHY XaOTUYHICTb.

[MpucytHicTes aconancy pizHa. B 000x micHsX
nepeBakaloTh 3BYKH /i:/ Ta /I/, M0 3a IpaBUIaMH
MOeTHUYHOI (POHIKH MepealoTh CIOKiH, HI)KHICTB, KO-
xaHHs [8, c. 184] Ta Oinbin nputaMaHHi xiHkaM. Ko-
JIMCKOBA HACHUEHA MPEICTaBICHUMHU 3ByKaMH (sleepy
little baby, pretty little horses, little lamby, little thing



Ooecorutl ninzgicmuyunul gichux Ne 7, 2016

107

is crying ‘Mammy’), Kl CTatOTh «MOJUTOBHUMUY,
nijgcuieHi najgaraibaum /1/ [2, ¢. 142], sik i cam oOpa3
Mmarepi. udronru /al/ Ta /el/ y KiHLi paaKa CTBOPIO-
I0Th 3aKoiucytounii put™m: Hush-a-bye — Don't you
cry; Blacks and bays — Dapples and greys; Bees and
butterflies — Flitting round his eyes. 1llei puT™M Takox
MPOTIISAAETHCA B PsAJKaX, HacCHUeHHX /1/, 1o Grmu3bke
1o «ia-na-nay: all the sleepy little horses; lies a poor
little lamby.

B aBTOpCHKiil TiCHI aCOHAHC HEYHMCEIbHUM, 3J1e-
OUIBIIIOr0 y BUIICONMCAHUX HEMApHUX psIKaX 3
PUMOTBOPYOIO (QYHKII€0. Y KiJIbKOX MPUKIHIEBHX
psiakax 3Byku /i:/ Ta /1/ (Some will sleep beneath the
sod. With the enemy in view) MOBTOPIOIOTHCS, YePry-
rourch. 3rigHo 3 H.C. ®@epenn [8, c. 184], 3Byk /i:/
nepeae He JHIIe CIOKil Ta HKHICTb, aje i B OKpe-
MUX BUIIAJIKaX MEPEIISK, 110 YUTAETHCS 1 B IPUKIIaIax
animepayii. [liceHHUI TEKCT HACMUYCHUH JA3BIHKHUMU
npurojocuumu 3Bykamu /b/ (battle, brave, banner,
bugles, nobly), /8/ (mother, with), /v/ (perish, right,
cruel, traitor, freedom), /g/ (god, give, forget, signal),
sIKi HaauxaroTh Ha pi3ki aii. 3a [I. Kpicramom [10],
KOPOTKi TOJIOCHI € pPi3KMMH, HEKPACUBUMH Ta YpH-
BuyacTMu. Came Taki 3ByKH CIIOCTEpIiraloThCsi B CJI0-
Bax, MOB’SI3aHMX 3 BIIfHOIO Ta MEYaJLIIO0, HAPHUKIIA]
forget, cruel, kill, signal, cry. TooTo, ik 6aunmo, 4iT-
KOi amitTepanii He MPOCIiKYETbCS, IPOTE came el
(axT 1 BKazye Ha XaOTUYHICTh, HECTAOUIBHICTD, O111b,
HEBU3HAYCHICTh, L0 XapaKTepPH3y€e IYIIEBHUH CTaH
SIK CHHa, TaK 1 Matepi. OOpa3 Marepi BUMaJIbOBY€EThCSI
HEUiTKUH, HIOW MyIbCYIOUMi, TO 3HUKAE, TO 3 SIBIISI-
€TbCs 3HOBY. [IpsiMe 3BepHEHHS 10 MaTepi Ha MOYATKy
KOYKHOTO KYIJIETYy HaJallTOBYE Ha M’ SIKICTbh, JIOOOB
1o matepi. Lle miaTBepuKy€eThes: BIKUBAaHHIM M’ SIKUX
COHOpHHX /m/, /n/, /1/ B psiaKax 31 3BepTaHHSIM:

Oh, I long to see you, mother,

And the loving ones at home,

But I'll never leave our banner,

Till in honor I can come.

[Ticus “All the Pretty Little Horses” Takox Oarara
Ha aniTeparito, e MepeBaxaloTh M sKi COHOPHI /m/,
m/, I/ (mammy, lamby, little), sxi BU3HAYEHI SIK «0-
Opi» 3BykH [2; 7]. BoHM 70/1at0Th HIXKHUX, POTSIK-
HUX Ta M’SIKUX «KIHOYHMX» HOTOK JI0 00pa3y marepi.
VY wiii micHi Sk 3BEpHEHHS Marepi 10 AUTUHMU (sleepy
little baby, go to sleep my little baby), Tax 1 npsima
MOBa TUTHHU (mammy) HACUYEHI caMe TAaKUMH 3BY-
KaMH.

€ JIopeYHUM 1 BXKHBaHHS OHOMamonel. y Ko-
JIMCKOBIH 3BYKOHACII1yBaJbHE CIOBO /Aush Ji€ 3acmo-
KifinuBo, a ciaoBa hark ta swell B micui “Just Before
the Battle, Mother” onucyroTh 3ByKH 1OJIsI OUTBH.

[lizcymoBytoum pe3ynbraTtd (OHETHYHOTO aHai-
3y, MO)KEMO CTBEPIKYBaTH, 10 00pa3 Marepi onucye
il jarigHuil xapakrtep, JI00OB 1 B3a€MHI MOUYYTTS 3
OOKy JINTUHU HE3aJICKHO BiJI KaHpy micHi. Jlogarko-
Bi (hOHETHYHI IITPUXHU OEKIpayHIy pO3CTaBISIIOTH Ha
CBOI MICIISl THMYACOBI MOYYTTS, TaKi SIK, HAIIPUKJIA],

HIXKHI MOYyTTs 3 OOKY CHHA B CKPYTHY I HBOTO
XBUJIMHY, KOJIM B OTO KHUTTi IOMIHYIOTh CTPax, Xaoc
1 HCBU3HAUCHICTb.

Cmunicmuunuii cunmakcuc (noémop Ta HOTroO
PI3HOBUIU, ACUHOEMOH, iHeéepcis, enincuc, emga-
muyHi KOHCMPYKUil, napuenayis, 6i00KpemMaeHHs
Ta iH.) IpeACTaBICHHUI BUOIPKOBO Ta € A3epKAIbHUM
JUISL [IUX TICEHb. Y KOJUCKOBIA Mpocmuili nogmop
B KiHILi 1, 2, 3 ta 6-ro kytuietiB (4l the pretty little
horses) 3abe3neuye noriunicts [11, c. 211], sicHicTh
nyMmku [7, c. 144] 1 BUKOHY€e eKCIPEeCUBHY (PYHKIIiO
MiJCHJICHHS Ta rpajaiii. PeueHHs 31e0UThIIOTO KO-
POTKi, PUTMi4Hi, IO JIBa B PSJKY, HepIIe Ta TPETE
KOPOTILI, HIX JApyre Ta yerBepre. Lle cTBoproe o0pa3
«roMmanKm», abo «masTHHKa HproToHay, e mepimii
SHEPTIHHIIINI PAIOK «BiAITOBXYE» APYTHU PSIIIOK,
IO BIIOBUIBHIOETHCS. Y CBOIO UEPTy, «TOMIaNIKay Te-
penae BiJUTyHHS TICUXOJIOTIYHOTO Ta (hi3UYHOTO CTaHy
Marepi. BoHa mBuIe 3HecuiieHa Ta CyMHa, HiXx 0a-
Ibopa Ta Becena. Lle mpumynieHHs miaTBepuKye Bep-
TUKQJIbHUH KOHTEKCT. 3BEPTAIOYHCh 10 ICTOPUYHUX
JaHuX [3], HaBeIEHUX BHUIIE, MOXKHA 3PO3YMITH, 1[0
151 KOJIMCKOBA BHHMKJA B AMepHIi, Konu adpuKaH-
ChKi paOuHi CriBayv ii Il TUTHHUA CBOTO BJIACHUKA.
3a cBoiMu AiTEMH paOUHI HE MaJH MpaBa AOTIISAATH:
BiZjpazy Micist HAPOIKEHHS X PO3Iydalu, o0 CITyx-
HUIIS MOIVIa BECh Yac MPOBOAUTH 3 AITbMH BIaCHUKA.

[oBrop y micHi “Just Before the Battle, Mother”
HE TMPEeACTaBICHUN 30BCIM 3 NMPUYUHH ABTOPCHKOTO
MOXOPKEHHS TiCHI, TOBTOP OLIBII TPUTAMaHHHUH CyTO
¢onpkopauM TekctaM. [Ipote cxoxy poisb Bifirpae
3BepTaHHs 70 Marepi (5 pasiB, 2 pa3d BKIIOYHO B
npuctisi). BoHo npocre, ckiiagaeTbes IHIIE 3 OJHO-
TO cioBa mother. YKka3aHa MpoCTOTa YiTKO 3MaJIbOBYE
CHUTYyallil0: Yacy HeMa€ Ha CEHTUMEHTH, IPOTE MaTH €
€IMHUM BIpHHUM Ta HaJiHHUM APYTOM i B ropi, i B pa-
nocti. Ionicunoemon Takox BincyTHiit. iMmoBipHOIO
NPUYMHOI0O MOXXEMO BBaXKaTH pUMY. AJDKE BIIOMO,
110 MOJIICHHJETOH MPUCYTHIN JNHIIe B KyIuieTax 0e3
pUMH 1 BUKOHYE pUMOTBOpYy (yHKuito [7, c. 147],
mo miareep/ukyeThest B micHi “All the Pretty Little
Horses”, ne ueit 3aci0 mpucyTHil Juiie B KymjeTax
0e3 puMH: 1I¢ YPIBHOBaKYE BC1 KyIUICTH Ta XKIHOYHUN
o0pa3 3okpema (blacks and bays, dapples and greys).
Ckrnaaerbes CTilike BpaskeHHs, IO 1€ BPiBHOBaXKe-
Ha, TOMIpKOBaHa iHKa CEPEJHBOTO UM 3PiJIOro BiKY.

HaromicTp imBepcisi mpuramanHa oOOM MiCHSIM
1 HaJa€e JOMAaTKOBOTO EMOILIWHOTO 3a0apBiCHHS. Y
KOJIMCKOBIH BHHUKA€ aCOINAIlisl YKUTTS «HABHBOPIT»
y KOHTPACTi 3 peanisMu, ¢ «BHBOPIT» € KpalluM,
CIOKIMHIIINM, TpUBAOIUBIIIUM: dont you cry, way
down yonder in the meadow lies a poor little lamby;
in your dreams you shall ride. J1o o0pa3y marepi a0-
JIAIOTHCSI HOTKH MPIWHUIN, KIHKA CIOIIBAETHCS Ha
Kpare XHUTTs Ui cBoel autunu. [loBepTarounce 110
BEPTUKAJILHOTO KOHTEKCTY, CTa€ 3pO3yMisIo, 110 JKiH-
Ka-paOuHs CriBa€e KOJMHUCKOBY Ul TUTHHU paboBiac-
HUKa, TIPOTE 3BEPTAETHCS B MICHI 10 CBOTO MajloKa,
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IO MOSICHIOE CHHTAKCHYHO JTOBEACHUH cyM marepi. B
aBTOPCHKill TiCHI BUMAIKK 1HBEpCii MPUCYTHI caMe B
omucax nojsi OuTBU Ta camoi BifiHU. OTxe, I Kax-
JIMBa CIi€HA JIHIBICTUYHO BUIJIEHA, 1 € BIUIUBAE HE
JIUIIE HA COPUUHATTS BCi€l MICHI SIK MPOTECTY, aje
i BKa3ye Ha 3aroCTpeHi BiIUyTTs TOJOBHHUX TepoiB
(comrades brave are 'round me lying; till in honor [
can come; their cruel words we know). O6pa3 marepi
MOCTa€ B HAIIH YSBi SK Takol *IHKH, 1[I0 Ma€ CHIIb-
HUH JIYXOBHHU 3B’SI30K 13 CHHOM, TIOBa)a€, pO3yMie
HOT0 Ha BiJICTaHI Ta XBUJIFOETHCS 3a cuHa. [IpoTe KiH-
Ka-MaTH Ha/JI3BHYAHO CTpUMaHa, X04a B AyIIli, MOXK-
JIUBO, Tl XOUeThCsI KpUUaTH Ha BECh CBIT Bij OOIIIO.

3acobu cmunicmuunoi cemacionozii (memago-
Pa, memoHimia Ta iX pi3HOBUIH, 2inepoona, aHmu-
me3a Ta iH.) TaKOX MO-Pi3HOMY Tpe/cTaBieHi. binbr
MOLIMPEHi emiTeT 4M rimepOoia, TUIOBI A (oiib-
KJIOPHOT MiCHI, TOAI SK aBTOPChKa «IIPUKPAIICHA
CKJIaJJHUMU JUIsl IPOCTOI MOBHU eB(eMi3MaMu 4M aH-
TUTE3010. OTKE, PO3MISIHEMO CIIOYATKY Ti 3aCO0H, Ki
MPUCYTHI B 000X mMicHAX. 30Kpema, enimemu (poor
lamby, dapple horse) y micHi “All the Pretty Little
Horses” MaTi BUKOPUCTOBYE 151 300pakKEHHSI «CBITY
Mpiit». Hi marip, HI MajroKka BOHU MPSIMO HE OIMHUCY-
I0Th, IPOTE HATSAKAIOTh Ha MOJIIT haHTa3ii Ta Mpiii He-
BiJIbHOT JKiHKU. BOHa MOPIBHIOE CBOTO MaJIOKa, SIKUH
JIaJIeKO, 3 MAJICHBKOIO O1THOI0 OBEYKOIO Ha IaJICKOMY
ny3i, a AMTUHA 11 BIacHUKA, IO MOPSI, MOXKE MaTh
BCe, 110 3a0axae, «BCiX KOHAUOK». OfHAK MU HE 3a-
¢ikcyBany iHIIKMX MPHUKIAAIB CMITETY, IO € HEMpH-
TaMaHHUM JUIs1 (GOIBKIOPHUX TiceHs. [IpoTe 1s oco-
OJNMBICTH Ta 1HIII, HABEAEHI HIDKYE, JIMIIE TOAAIOTh
cyMHUX (ap0 10 300pakeHHs OC3BUXITHOCTI KHUTTS
uiei xinku. Emirern (brave comrades, cruel words)
TakoXK HeuwcenbHi B micHI “Just Before the Battle,
Mother”. Ilpo mo ne roBoputs? Lleit paxr minTep-
JDKY€ BIICYTHICTb CEHTUMEHTIB, TOMY IO Ha BiiHI
BCE€ YITKO, PEayiCTUYHO. SIKIO 3BepHEMOCS JI0 Bep-
THUKAJILHOTO KOHTEKCTY, TO 3HOBY 3HaWeMO TiITBep-
JDKEHHS TaKOMY OTIHCY: TBip HamucaHno B 1862 poui B
enoXy MOJICPHI3MY, sIKa Tiepeadauaia peaiCTUIHICTh
3MaNbOBYBaHHS MOJIH 1 cieH. Sk 1e crocyeThest 00-
pa3y marepi? JIIHIBICTUYHO BOHA Ha JIpyromy IUIaHi,
TOMY BIJICYTHICTb SIKHXOCh MapKepiB MiJICHIIIOE TIPH-
CYTHICTb ii 00pa3y. Mu cBiT4MMO OLTBIINI aKIIEHT Ha
Mapkepax BilfHM 1 po3ymieMo, IO MaTu — Ie A3ep-
KaJbHa MPOTWIICKHICTh. | UMM sicKpaBille omucani
KaxiTTsl, TAM TOJIOCHIIIE «KPUYUTH» MaMHHE CepIIe.
Cxoxy (pyHKILIIO miCHIeHHS 00pa3y MaTrepi BUKOHY€
2inepoona. Y xonuckosiit Bona (When you wake you
shall have all the pretty little horses; Blacks and bays,
dapples and greys, all the pretty little horses) akueH-
ToBaHa 3eezmoro (When you wake you shall have cake
and all the pretty little horses) npu OMHKCI TyKOTO Ma-
JIFOKA, ITiIKPECITIOE PI3HUIIIO0 MK OaraTuMu Ta OiTHU-
Mu. Ll pisHUIS Taka BenMKa, Mo Oynb-sKa 10JaTKo-
Ba IepeBara 3aMOKHUX BUKJIMKA€E CKOPIIe 3HEBIPEHY
MTOCMIIIIKY.

[Mpsima moBa cuna B TBOpi “Just Before the Battle,
Mother” mae nozaBiliHy TinepOoIy, sika OMUCYE OTHE
i Te K came, TUIbKU B pi3HuUX Kymierax (I'll never
leave our banner, till in honor I can come Ta Oh, yes,
we’ll rally ‘round the standard, or we’ll perish nobly
there). Jlys conmara 00OB’SI3KOM € YeCHA MEpeMora,
30epekeHHs Mpanopa 3 4ecTio, HaBiTh SKIIO Ie Jia-
€TBCS LIHOIO XUTTA. Ll mymka mae 3amam’siTaTucs
KO)KHOMY, XTO € BOPOTOM, TOMY 1 TyT NPHUCYTHS Ti-
nepoona (7ell the traitors all around you). Ha doni
TiNepBaXJIMBOCTI YeCTi Ta 1obnecti o0pa3 MaTepi oT-
pUMY€ IITPUXH BIAUYTTS OC3BUXIAHOCTI ii CTaHOBU-
11 Ta OJIHOYACHOT rOP/IOCTI 3a cuHa. Jl0CTOWHUH CUH
y IOCTOWHOI Marepi. A 4u BapTi 1i BC1 YECHOTH KHT-
TSI, MOJKJIMBO, €AMHOTO cHHA? Y clyxada MUMOBOJI
3’SIBISIETBCS CIIBUYTTS M €EeKT MPHUCYTHOCTI OJHO-
YacHO Ha 1ol 0010 Ta Baoma Oinst marepi. Take po3-
JIBOEHHSI PEAILHOCTI TAKOX MOKa3aHe Memaghoporo,
SKa B €MOXy MOJIEPHI3MY CTa€ 3ac000M OTHCY KYJlb-
Ty BOJI, HAJUIFOJIMHU Ta yTOMIYHUX 1JIeH KUTTEBOTO
nany [8, c. 357]. Hepconigikauin (Now, may God
protect us, mother, as He ever does the right Ta Hear
the “Battle-Cry of Freedom”, how it swells upon the
air) sk Buj Metadopu 30UIbIIYE 3HAYCHHS TICBHUX
aCIIeKTIiB IS coliaTa Ta Ma€e (QYHKIIIO 3BeITMYyBaH-
Hs. Bor Ta GoiioBa MiCHS € €QUHUMHU BEpPIINTEISIMH
foro noii B mijBHIIeHIH HeOe3newi. JlopeuHnm TyT €
eshemizm (sleep beneath the sod), Bin mom’sKIIye ta
00JIaropoIKy€e MOHSTTS «CMEpThb». BuineszazHaueni
«eJeMeHTH» 00pasy MaTepi MiATBEpIKY€e aHmume-
3@ Ha PiBHI MICEHHOTO TEKCTY, IO IMOJIATAE B MPOTH-
CTaBJICHHI [yMOK TIpO MaTip, AiM i bora ta 1ymok npo
BiliHM Ta monsi 0010, Y IPOTUCTABJICHHI 100pa Ta 37a:

Just before the battle, mother, I am thinking most
of you,

While upon the field we re watching with the enemy in view.

Oh, 1 long to see you, mother, and the loving ones at home,

But I'll never leave our banner; till in honor I can come.

3a O.M. MopOXOBCBKIM, «aHTUTE3HE MPOTHCTAB-
JICHHSI YacTillle BChOTO 3yCTPiYaeThesl B 0E3CMONyYHH-
KOBHUX pEYEHHSIX a00 B CKIIATHOCYPSAHUX PEUCHHSIX 31
CHOJIyYHUKOM but <...> 1 Mae (QPyHKIIiFO KOHTPACTHOTO
NPOTHCTaBICHHS peepeHTiB 1 pUTMIYHY OpraHizaliio
BUCIIOBITIOBaHH [7, ¢. 193]. Sk Oaummo, aHTHTE3a
TapMOHIHHO BIUTITA€THCS B 3arajibHy KapTHHY 00pas3iB
Ta OMMCAHUX MO 1 IMIICUIIIOE TX.

s miaTBepKeHHST OTPUMAaHKUX pe3yNbTaTiB J0-
PEYHO PO3IISIHYTH OKPEMi JaHi My3utHO20 anaizy.
Menopnis xonmuckoBoi “All the Pretty Little Horses”
MOYMHAETHCS 3 YACTOT KBIHTH 3 TIOAAIBIINM BiAUYT-
TSIM ITyCTOTH, 3aMiCTh KyJbMiHaIlil BOHA KOB3a€ BHU3,
HIOH «31TXaHHA». AKIEHT magae Ha O0e3BUXigb, 0e3-
pe3ynbTaTHi CIpoOM BUPBATHUCS 3 3aMKHYTOTO TPO-
ctopy. CyM HiIKpECIIEHO Ma)KOPHUM aKOPAOM, SIKUH
HECTIONIIBaHO 3BYYHTh MIHOPHO Ha cioBax blacks ta
bays, TyT MeNois KOPEIOE 3 OMUCOM TapHUX KOHS-
YOK JUIsl 3aMOYKHOT JIUTHUHU, JIe JIIHTBICTUYHO TiMep-
OoJia Ta 3eBrMa TPAHCIIOIOThH 3HEBIPY.
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ITicus “Just Before the Battle, Mother” nanucana
B MapILIOBOMY KaHpi, IKUH migcumoe put™M. [Tom’ sik-
LICHHSI CMHKOTIAMH J1a€ KOPOTKi Tay3H, MPOTe BOHH
Jie 301TbIIYIOTh HAPYKEHHsI Ta MPOBOKYIOTH U~
COHAHC, YMM IPHUBEPTAETHCS yBara 10 TUX CJiB, Ha
SIKMX TIPUIHMHSETHCS PO3BUTOK Menoxii. My3uuHuii
aHaJIi3 MOBHICTIO 301ra€ThCs 3 JIIHTBICTUYHUM Ha TOY-
Kax 3BEpHEHHs CHHA JI0 MaTepi. My3W4YHO NPHUCIIB €
Kori€ro 1-ro Ta 2-ro psakiB mepmioro Kymiery. do-
HETHYHO BKpaIUleHa HDKHICTB LUISIXOM aCOHAHCY Ta
anitepanii mAKpinieHa MPUCKOPEHHSIM TeMITy depes
Te, M0 MEJIOJIisl BUKJIaJieHa OUIbII PpiOHUMU TpUBaA-
JIOCTSIMH, PUTM 1 MeTp 30iratothcst. TOHaIBHICTB «Ci b
Ma)KOp» 3BYYUTH OUTBII JIIPUYHO Ta TPEMETHO Yepes3
TE, 10 Ha METPUYHY IYJbCALII0 3 YETBEPTHUX TPH-
BaJIOCTEH HAKJIAaJaeThCsl MENOJisl 3 BOCBMHX. Tawm,
Jie JIGKCUYHO JyMKH TPO MaTip Ta JiM IOB’s3aHi 3
nymkamu nipo bora, y menozii Ha cnoBi God Hemae

nay3H, YUM i ATBEPIKYETbCS 3HAUUMICTB 1 MaTepi, i
Bora, sikuii HIOW € OIHUM 3 aHTEJIiB-OXOPOHIIIB, SK-TO
MaTH, JiM.

3BaXkarouM Ha BUKJIAJICHE BUILEC, BUCHOBKH OJTHO-
3Ha4HI JUIsl 000X MICEeHb, Jie 00pa3 Marepi APyropsii-
HU, TPOTE MO3UTHBHUH B 000X BUMaAKax. [ 0JOBHUM
YrHOM 00pa3 GopMyeThes uepe3 KaHall OYyTTiB, 110
BUHHKAIOTH IIiJ] YaCc O3HAMOMIICHHS 3 IICHEI0, a He
Yyepe3 NpsMy IHTEpIpeTaliio JIEKCHKH, sSKa MOACKY-
I BBOAUTH B oMaHy. My3uuHi Ta poHETHYHI 3aco0H
30aJ1aHCOBYIOTb 1 JONAIOTH T€, 10 HE MOXKHA CKa3aTH
CIIOBaMH, poOJIsiTh 00pa3 MaTepi MPOHUKINBUM, UyT-
TEBUM. 3arajbHa KapTHHA CBITYUTH MPO NPaBUIIb-
HICTb 1HTErpOBAHOTO MiAXOAY JI0 aHaNi3y MiCEHHUX
TekcTiB. OCKiJIbKH 00pa3 MaTepi — He €UHHN JKiHO-
ynii 00pas3, MEepCIeKTUBHUMH € TONANbII PO3BIAKH
B LILOMY pYCIi, SK-TO 00pa3u IpYKWHH, CECTPU UM
KOXaHOI.
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